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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Haarlem, den 28st van [Oogstmaand], 1891.

Eerweerde Heer en goede Vriend!

Tot mijn genoegen kan ik U thans eenen overdruk van mijn duitsche opstel over Friesland, enz. toezenden en

aanbieden. Het gaat hier nevens. Moge 't U welgekomen zijn!

Vriendelik bedank ik U voor uw geschenk van de Backer's Etudes1  Of hebt Gij misschien de bedoeling gehad,

dat ik het lezen zoude, en U daarna terug zenden? Zoo dit uwe meening is, dan dank ik U evenwel voor uwe

opmerkzaamheid. Moeten die Etudes dus naar Kortrijk terug, laat mij dat dan, a.u.b. even weten, en ik zende ze

U terstond. Veel bijzonders en is het niet wat De Backer van "Noms de Famille" maakt; maar 't is toch zeer wel

geschreven. Wat dien man gedreven heeft mij alzoo onheusch te bejegenen als hij gedaan heeft, en wete 'k niet.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Wat nu zele, sele = zaal, sala aangaat, zoo lange ik geen tegenbewijzen hebbe, houd ik uwlieder Westvlaamsche

seele = seale voor het zelfde woord als sale. Immers bij ons Friesen is het met dat woord juist zóo gegaan.

Het hedendaagsch-Nederlandsche woord zaal toch, een zeer ruim en hoog vertrek aanduidende (balzaal,

vergaderzaal, feestzaal), en dat rechtstreeks van het oude sale = zele afkomt, luidt in onze Friesche taal heden

ten dage als seale, zoo als het ook geschreven wordt, en stemt dan in uitspraak volkomen overeen met uwlieder

[westvlaamsche] uitspraak, met scherp-lange ee.

Wat een beslag, en wat een drukte, dezer dagen te Gent!2  Hoe schetteren Jan ten Brink en Paul Fredericq - 't is

voor mij om er wee van te worden! Nu - ik gun ze de pret. Bate voor uw Vlaamschdom, en voor mijn Friesdom

en is daar voor ons niet te halen. -

Neen, 'k en wete van geenen dooven erpel of elper. De mannelike eend heet in 't Friesch ieärk, en de halfbakken-

Hollandsche Friesche stedelingen

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

......
1 Het is niet duidelijk of het hier om een opstel over familienamen in Frans-Vlaanderen gaat (’De l’origine et de l’orthographe des

Noms de famille des Flamands de France’, verschenen in de Annales du Comité amand de France: 3 (1856-57), p.292-303) of om zijn

werk Les Flamands de France. Etudes sur leur langue, leur littérature et leur monuments (1850).

2 Op dat ogenblik vond in Gent het 21ste Nederlands Taal- en Letterkundig Congres plaats.
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zeggen erk. Doof noemt men hem niet, in Friesland zoo min als in Holland, bij mijn weten. Wij zeggen in Friesland:

sa dôw as en kwartel; ook in Holland: zoo doof als een kwartel.

Hier is alles wel. Moge 't bij U ook zoo wezen! Mijn huisbouerij vordert langzaam, voor mijn voortvarend aard

schier te langzaam. Maar het ongunstige weder, alle dagen storm en hevige regenvlagen werkt ook belemmerend.

Ik groet U ten vriendeliksten, mede uit naam van mijnen zoon, als

Uw zeer toegenegene

Johan Winkler.
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